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such marketing in the formprescribed by the Producer Board for
such purpose, containing the information and data indicated
thereon properly certified as accurate.

dans les sept jours suivant la demande pour les porcs ainsi com-
mercialisés un relevépréparé de la façon indiquée, comprenant
l’information indiquée et portant l’attestation de son exactitude.

MONTHLY PRODUCER MARKETING REPORTS RELEVÉS MENSUELS DES PORCS COMMERCIALISÉS
PAR LES PRODUCTEURS

4. Every producer marketing hogs in interprovincial or export
trade shall forward to the head office of the Producer Board,
within seven days following the last day of each month, a report
in the form prescribed by the Producer Board for suchpurpose
indicating:

(a) the names and addresses of all persons to whom such pro-
ducer has marketed hogs during that month;
(b) the number of hogs marketed by that producer during that
month; and
(c) the date of each transaction.

4. Tout producteur deporcs commercialisés sur les marchés
interprovincial ou d’exportation doit faireparvenir au siège de
l’organisation deproducteurs dans les sept jours suivant la fin du
mois un relevé préparé de la façon prescrite par cette organisation
aux fins demandées et y indiquer :

a) le nom et l’adresse de toute personne à laquelle ce produc-
teur a vendu des porcs durant ce mois;
b) le nombre de porcs commercialisés par ce producteur durant
le mois;
c) la date de chaque transaction.

WEEKLY AGENTS MARKETING REPORTS RELEVÉS HEBDOMADAIRES DES AGENTS DE COMMERCIALISATION

5. Every person marketing hogs in interprovincial or export
trade as agent of theproducer of such hogs shall forward to the
head office of the Producer Board, within seven days following
the last day of each week, a report in the formprescribed by the
Producer Board for such purpose indicating:

(a) the names and addresses of all persons to whom such per-
son has taken delivery of or acquired hogs during that week;
(b) the number of hogs taken delivery of or acquired form per-
sons referred to in clause (a) during that week;
(c) the full particulars of each disposition of hogs by such per-
son; and
(d) the date of each such transaction.

5. Quiconque commercialise des porcs sur les marchés inter-
provincial ou d’exportation à titre d’agent duproducteur de ces
porcs doit faire parvenir au siège de l’organisation de producteurs
dans les sept jours suivant la fin de la semaine un relevépréparé
de la façon indiquéepar cette organisation aux fins demandées et
y indiquer :

a) le nom et l’adresse de toute personne dont cet agent a acquis
ou pris possession des porcs durant cette semaine;
b) le nombre deporcs acquis ou pris en sapossession auprès
des personnes mentionnées à la clausea) durant cette semaine;
c) tous les renseignementspertinents à chaque vente deporcs
par cet agent;
d) la date de chaque transaction.

EXPLANATORY NOTE NOTE EXPLICATIVE

(This note is not part of the Order.) (La présente note ne fait pas partie de l’Ordonnance.)

This Order outlines the provisions for maintaining and provid-
ing information with respect to the marketing in interprovincial
and export trade of hogs produced in Manitoba.

Cette modification énonce les dispositions visant à communi-
quer et mettre à jour l’information concernant la commercialisa-
tion des porcs du Manitoba sur les marchés interprovincial et
d’exportation.

[44-1-o] [44-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part 7, Division 3, of theCanadian Environmental Protection
Act, 1999, Permit No. 4543-2-03261 is approved.

Avis est par les présentes donné que le permis no 4543-2-03261
est approuvé conformément aux dispositions de la partie 7, sec-
tion 3, de laLoi canadienne sur la protection de l’environnement
(1999).

1. Permittee: Greater Vancouver Regional District, Vancouver,
British Columbia.

1. Titulaire : Greater Vancouver Regional District, Vancouver
(Colombie-Britannique).

2. Type of Permit: To load or dispose of dredged material. 2.Type de permis: Permis de charger ou d’immerger des matiè-
res draguées.

3. Term of Permit: Permit is valid from January 1, to Decem-
ber 21, 2001.

3. Durée du permis: Le permis est valide du 1er janvier au
31 décembre 2001.

4. Loading Site(s): Crescent Beach (Nicomekl River) British
Columbia, at approximately 49°03.20′ N, 122°52.09′ W.

4. Lieu(x) de chargement: Crescent Beach (rivière Nicomekl)
[Colombie-Britannique], à environ 49°03,20′ N., 122°52,09′ O.
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5. Disposal Site(s): Point Grey Disposal Site: 49°15.40′ N,
123°22.10′ W, at a depth of not less than 210 m.

5. Lieu(x) d’immersion: Lieu d’immersion de lapointe Grey :
49°15,40′ N., 123°22,10′ O., à une profondeur minimale de
210 m.

The following position-fixing procedures must be followed to
ensure disposal at the designated disposal site:

(i) The vessel must call the Vancouver Vessel Traffic Man-
agement (VTM) Centre on departure from loading site and in-
form VTM that it is heading for a disposal site;
(ii) Upon arrival at the disposal site, andprior to disposal, the
vessel must again call VTM to confirm itsposition. Disposal
canproceed if the vessel is on the disposal site. If the vessel is
not within the disposal site boundaries, VTM will direct it to
the site and advise that disposal can proceed; and
(iii) The vessel will inform VTM when disposal has been com-
pleted prior to leaving the disposal site.

Pour assurer le déversement de la charge à l’endroit désigné, le
navire doit établir saposition en suivant lesprocédures indiquées
ci-dessous :

(i) Le Centre degestion du trafic maritime de Vancouver
(CGTMV) doit être informé du départ du navire du lieu de
chargement en direction d’un lieu d’immersion;
(ii) Lorsque le navire est arrivé au lieu d’immersion et avant le
déversement de la charge, on doit de nouveau communiquer
avec le CGTMV pour confirmer la position du navire. Si le na-
vire est dans la zone d’immersion, on peut procéder au déver-
sement et s’il est dehors de la zone, le CGTMV l’y dirige et in-
dique quand commencer les opérations;
(iii) Le CGTMV doit être avisé de la fin du déchargement
avant le départ du navire du lieu d’immersion.

6. Route to Disposal Site(s): Direct. 6. Parcours à suivre: Direct.

7. Method of Loading and Disposal: Loading by clamshell
dredge and disposal by bottom dump scow or by end dumping.

7. Mode de chargement et d’immersion: Chargement à l’aide
d’une drague à benne à demi-coquilles et immersion à l’aide d’un
chaland à bascule ou à clapets.

8. Rate of Disposal: As required by normal operations. 8.Quantité proportionnelle à immerger : Selon les opérations
normales.

9. Total Quantity to Be Disposed of: Not to exceed 25 000 m3. 9. Quantité totale à immerger: Maximum de 25 000 m3.

10. Material to Be Disposed of: Dredged material consisting of
wood wastes, silt, sand, rocks, and other similar materials typical
of the approved loading site.

10. Matières à immerger: Matières draguées composées de dé-
chets de bois, de limon, de sable, de roches et d’autres matières
caractéristiques du lieu de chargement approuvé.

11. Requirements and Restrictions: 11. Exigences et restrictions:

11.1. The Permittee must notify the permit issuing office before
commencement of the project as to the dates on which the loading
or dumping will occur.

11.1. Avant le début des opérations, le titulaire doit indiquer au
bureau émetteur dupermis les dates de commencement des
opérations.

11.2. The Permittee must ensure that all contractors involved in
the loading or disposal activity for which thepermit is issued are
made aware of any restrictions or conditions identified in the
permit and of thepossible consequences of any violation of these
conditions. A copy of the permit and the letter of transmittal must
be carried on all towing vessels and loading platforms or equip-
ment involved in disposal at sea activities. A copy of the written
approval for the appropriate loading site must be displayed with
each copy of the permit posted at the loading sites.

11.2. Le titulaire doit s’assurerque tous les entrepreneursqui
prennentpart aux opérations de chargement et d’immersionpour
lesquelles lepermis a été accordé sont au courant des restrictions
et des conditions mentionnées dans le permis ainsi que des consé-
quencespossibles du non-respect de ces conditions. Des copies
du permis et de la lettre d’envoi doivent se trouver à bord de tou-
tes lesplates-formes et tous les bateaux-remorques ou matériel
servant aux opérations de dragage et d’immersion en mer. Une
copie de l’approbation écrite pour le lieu de chargement approprié
doit se trouver avec les copies dupermis qui sont affichées aux
lieux de chargement.

11.3. The feeprescribed by the Ocean Dumping Permit Fee
Regulations (Site Monitoring)shall bepaid by the Permittee in
accordance with those Regulations.

11.3. On doitpayer le droitprescrit en vertu duRèglement sur
les prix à payer pour les permis d’immersion en mer (surveillance
des sites).

11.4. Contact must be made with the Canadian Coast Guard re-
garding the issuance of a “Notice to Shipping.” The Permittee
should contact the District Manager, Canadian Coast Guard, Ves-
sel Traffic Services, Kapilano 100 Building, Room 1205,
100 Park Royal S, West Vancouver, British Columbia V7T 1A2,
(604) 666-8453 (Facsimile).

11.4. Le titulaire doit communiquer avec la Garde côtière ca-
nadienne au sujet de la délivrance d’un « Avis à la navigation ».
On doit communiquer avec le Gestionnaire de district, Garde
côtière canadienne, Service du trafic maritime,Édifice Kapi-
lano 100, Pièce 1205, 100 Park Royal Sud, West Vancouver
(Colombie-Britannique) V7T 1A2, (604) 666-8453 (télécopieur).

11.5. Any enforcement officer designated pursuant to subsec-
tion 217(1) of theCanadian Environmental Protection Act, 1999,
shall bepermitted to mount an electronic tracking device on any
vessel that is engaged in the disposal at sea activities authorized
by this permit. The Permittee shall take all reasonable measures to
ensure there is no tampering with the tracking device and no in-
terference with its operation. The tracking device shall be re-
moved only by an enforcement officer or by a person with the
written consent of an enforcement officer.

11.5. Il est permis à tout agent de l’autorité désigné en vertu du
paragraphe 217(1) de laLoi canadienne sur la protection de
l’environnement (1999)d’installer un dispositif de surveillance
électronique sur tout navire qui participe aux activités de charge-
ment et d’immersion autoriséespar leprésentpermis. Le titulaire
doit prendre toutes les mesures raisonnables pour assurer que ni le
dispositif ni son fonctionnement ne soient altérés. Le dispositif ne
peut être enlevéqu’avec le consentement écrit de l’agent de
l’autorité ou par l’agent de l’autorité lui-même.



Le 28 octobre 2000 Gazette du Canada Partie I 3263

11.6. The Permittee must submit to the Regional Director, En-
vironmental Protection, within 30 days of the expiry of the per-
mit, a list of all work completed pursuant to the permit, the nature
and quantity of material disposed of and the dates on which the
activity occurred.

11.6. Le titulaire doit présenter au directeur régional, Protection
de l’environnement, dans les 30 jours suivant la date d’expiration
du permis, une liste des travaux achevés conformément au per-
mis, indiquant la nature et laquantité de matières immergées,
ainsi que les dates auxquelles l’activité a eu lieu.

J. B. WILSON
Environmental Protection
Pacific and Yukon Region

Protection de l’environnement
Région du Pacifique et du Yukon

J. B. WILSON

[44-1-o] [44-1-o]

DEPARTMENT OF FISHERIES AND OCEANS MINISTÈRE DES PÊCHES ET DES OCÉANS

CANADA SHIPPING ACT LOI SUR LA MARINE MARCHANDE DU CANADA

Statement by the Minister of Fisheries and Oceans Regarding the
Bulk Oil Cargo Fees Established by Eastern Canada Response
Corporation

Déclaration du ministre des Pêches et des Océans au sujet des
droits d’inscription fixés par la Société d’intervention maritime,
Est du Canada Ltée

Whereas, pursuant to subsection 660.4(1)1 of theCanada Ship-
ping Act2 (Act), Eastern Canada Response Corporation has been
designated as a response organization since November, 1995;

Attenduque, en vertu duparagraphe 660.4(1)1 de laLoi sur la
marine marchande du Canada2 (Loi), la Société d’intervention
maritime, Est du Canada Ltée est agréée comme organisme
d’intervention depuis novembre 1995;

Whereas,pursuant to subsection 660.4(3)1 of the Act,2 the
Minister caused a list of the amended bulk oil cargo fees proposed
by Eastern Canada Response Corporation to bepublished in the
Canada Gazette, Part I, on June 24, 2000;

Attendu que, en vertu duparagraphe 660.4(3)1 de la Loi2, le
Ministre a fait publier la liste de droits modifiésproposéspar la
Société d’intervention maritime, Est du Canada Ltée dans laGa-
zette du Canada, Partie I, le 24 juin 2000;

Whereas, pursuant to subsection 660.4(4)1 of the Act,2 no no-
tices of objection were filed with respect to the amended bulk oil
cargo fees proposed by Eastern Canada Response Corporation;

Attendu que, en vertu du paragraphe 660.4(4)1 de la Loi2, au-
cun avis d’opposition aux droits modifiésproposéspar la Société
d’intervention maritime, Est du Canada Ltée n’a été déposé;

Whereas, the Minister hasgiven full and proper consideration
to all relevant information before him;

Attendu que le Ministre a effectué un examen complet et régu-
lier de tous les renseignements pertinents qui lui ont été soumis;

And whereas, the Minister of Fisheries and Oceans, pursuant to
subsection 660.4(8)1 of the Act,2 approved the annexed fees;

Attendu que le ministre des Pêches et des Océans a approu-
vé les droitsprévus à laprésente annexe aux termes dupara-
graphe 660.4(8)1 de la Loi2;

Therefore, the Minister of Fisheries and Oceans,pursuant
to subsection 660.4(8)1 of the Act,2 hereby causes the annexed
fees established by Eastern Canada Response Corporation to be
published.

À ces causes, le ministre des Pêches et des Océans faitpublier
les droits fixéspar la Société d’intervention maritime, Est du
Canada Ltée à laprésente annexe aux termes duparagra-
phe 660.4(8)1 de la Loi2.

HERB DHALIWAL
Minister of Fisheries and Oceans

Le ministre des Pêches et des Océans
HERB DHALIWAL

LIST OF THE BULK OIL CARGO FEES
ESTABLISHED BY EASTERN CANADA

RESPONSE CORPORATION

BARÈME DES DROITS SUR LES PRODUITS
PÉTROLIERS EN VRAC FIXÉS PAR LA

SOCIÉTÉ D’INTERVENTION MARITIME,
EST DU CANADA LTÉE

DEFINITIONS DÉFINITIONS

1. In this List:
“Act” means theCanada Shipping Act.(Loi)
“asphalt” means a derivate of oil that is commercially described

as road orpaving asphalt or unblended roofers flux, that has a
specific gravity equal to or greater than one, that is solid at
15 degrees Celsius and that sinks to the bottom as a solid when
immersed in water. (asphalte)

“BOCF” means bulk oil cargo fee. (droits sur les produits pétro-
liers en vrac (DCPV))

“designated oil handling facility” means an oil handling facility
that is designatedpursuant to subsection 660.2(8) of the Act

1. Dans la présente annexe,
« asphalte » Dérivé d’hydrocarbure, commercialement appelé

bitume routier, bitume de pavage ou asphalte non mélangé pour
étanchéité des toits,qui a une densité égale ou supérieure à un,
qui est solide à 15°C etqui coule à l’état solide vers le fond
lorsqu’il est immergé dans l’eau. (asphalt)

« DCPV » Droits sur lesproduits pétroliers en vrac. (bulk oil
cargo fee(BOCF))

« installation de manutention d’hydrocarbures agréée » Installa-
tion de manutention d’hydrocarbures agréée aux termes du pa-
ragraphe 660.2 (8) de la Loi et qui est située dans la zone géo-
graphique de la SIMEC. (designated oil handling facility)

——— ———
1 S.C., 1993, c. 36, s. 6 1 L.C. (1993), ch. 36, art. 6
2 R.S.C., 1985, c. S-9 2 L.R.C. (1985), ch. S-9
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